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RACUNALNIKI, JEZIKOSLOVIE IN LITERATURA

Kot obrabljena fraza zveni podatek, da danes ni ve& podroéja
¢lovekovega udejstvovanja, kjer ne bi bila dobrodoZla uporaba ra-
&unalnikov. Vendar to ne velja samo za t.im. eksaktne vede (fi-
ziko, kemijo, meteorologijo, astronomijo itd.), marve& tudi za
humanistiéne znanosti (sociologijo, zgodovino, literarno znanost
itd.). Tudi na teh podro&jih so radunalniki koristen in vsestran-
sko uporaben pripomo&ek. PoskuZali bomo na kratko opisati, kako



se je uporaba racdunalnisSkih metod razvijala na podroé&ju jeziko=-
slovja in znanosti o knjiZevnosti in kako lahko z radunalniki
raziskujemo in opisujemo tisti material, ki pomeni osnovo vsake-
ga pisanega sporo&ila, jezik v vseh njegovih razseZnostih. Prav
z uporabo rafunalniskih metod so se zelo zbliZala podroéja jezi-
koslovja, literarne teorije in literarne zgodovine. Vsa tri pod-
ro¢ja namreé¢ potrebujejo podobne podatke, seveda pa jih vsako
podroé&je opisuje in uporablja na drugaen naéin.

Eno izmed podro&ij, kjer so najprej zaCeli uporabljati radu-
nalnike, je t.im. strojno prevajanje. Ker vemo, koliko razliénih
knjig, ¢lankov, poro&il in &asopisov izide na svetu vsak dan v
mnoZici razli&énih jezikov, je prenos sporo€il, seveda pa tudi
njihove vsebine, omejen na doloZeno jezikovno podroé&je. Vsako
Zirjenje sporo&ila preko teh meja je povezano s prevajanjem. Ven-
dar pa ima prevajanje, ki ga opravljajo ljudje, ve& pomanjklji-
vosti: hitrost prevajanja je mo&no omejena, prevajalec mora poz-
nati strokovne izraze za posamezna podrodja, pri prevajanju pre-
voda lahko nastanejo hude pomenske napake itd. Zato so menili, da
bi delo prevajalcev lahko opravljali radunski stroji - hitro, brez
napak, kadarkoli in iz kateregakoli jezika v drug jezik. Vendar
pa se je pri prvih poskusih pokazalo, da ni mogog&e prevajati iz
jezika v jezik, ne da bi naleteli na hude teZave. Tu ne mislimo
samo na teZave, ki so nastale pri prevajanju enakozvo&nic (homo-
nimov) ali soznaé&nic (sinonimov), marveé tudi na vse pomanjklji-
vosti in napake, ki so nastale zaradi premajhnega poznavanja slov-
niéne zgradbe, stavéne zgradbe in besednih zna&ilnosti. Prevajanje
beseda za besedo, t.j. radunalnik skuda prirediti vsaki besedi iz
jezika, iz katerega prevaja, ustrezno besedo v prevajanem jeziku,
se je izkazalo za neuspedno. Zato je bilo treba zadeti znova, ven-
dar po drugi poti.

Pri teh poskusih se je izkazalo dvoje. Jezik je bolj zapleten
mehanizem, kot so predvidevali. Poleg tega pa v vsakdanjem govoru
in pri pisanju ne uporabljamo idealnega jezika, torej takdnega,
ki bi bil zgrajen na podlagi &istih slovniénih zakonitosti, brez
izjem ali posebnosti. Jezik, ki ga govorimo ali piSemo, je sestav-
ljen v veliki veéini iz izjem. Zato je nesmiselno pridakovati, da
bi radunalnik prevajal brez napak, &e vemo, da je programiran ta-
ko, da upoSteva predvsem slovniéna pravila in Sele nato tudi iz-



jeme. Ker pa so spomini danes uporabljanih racunalnikov premajhni,
da bi lahko vanje programirali vse izjeme, ki jih pozna neki je-
zik (n.pr. sloven&&ina), e ni mogoe govoriti o uporabnem racu-
nalniskem prevajanju.

Obenem zfuporabo radunalnikov na razliénih podro¢jih pa se je
pri¢ela razvijati posebna smer jezikoslovja, matematiéno jeziko-
slovije (matematiéna lingvistika). Matematiéna lingvistika, ki je
posebej razvita v Sovjetski zvezi, na fefkem, v Nem&iji in Zdru-
Zenih drZavah, poskuZa v jezikih odkriti z matemati&nimi metodami
oblikovna in vsebinska pravila. Matematiéna lingvistika uporablja
tudi statistiéne metode, saj je v jeziku mogole meriti poprelne
vrednosti mnogih koliéin: frekvenco posameznih &rk in glasov, zlo-
gov, besed, dolZine zlogov, besed in stavkov, frekvence posamez-
nih besednih vrst (samostalnik, pridevnik, glagol, Stevnik, zai-
mek, veznik, medmet). Vse te koli€ine govorijo o taksni ali dru-
gadni naravi posameznih naravnih jezikov.

Vsi ti podatki pa so zanimivi tudi za tiste, ki preudujejo
knjiZevnost. Stil pisatelja, pesnika ali esejista je v marsicem
odvisen od teh izmerljivih in doloéljivih koliéin. Cimve& kolié&in
poznamo, laZe in zanesljiveje lahko dolo&imo stil nekega pisca,
njegovo izrabo jezikovnih sredstev. To je pomembno za ugotavlja-
nje avtorstva nepodpisanih besedil: ¢e poznamo podatke za znana
dela nekega pisca, potem lahko te podatke primerjamo s tistimi,
ki smo jih dobili pri obdelavi neznanega besedila. Ce dobimo po-
dobne vrednosti, je zelo verjetno, da je znani pisec tudi avtor
nepodpisanega teksta. Dolod&neje: ¢e pesnik v vseh svojih pesmih
uporablja besede s popreéno dolZino 4,95 &rke na besedo, potem je
jasno, da je majhna verjetnost, da bo.napisal pesem, kjer bodo
imele besede popreéno dolZino 5,5 ¢érke na besedo. Ze majhna odsto-
panja navzgor ali navzdol so zelo pomembna in jih ne smemo zanema-
riti.

Ra¢unalniki pa so za znanost o knjiZevnosti pomembni Se iz dru-
gih razlogov. Z rafunalniki lahko obdelamo velike kolid¢ine podat-
kov, jih medsebojno primerjamc, jih na Zeljo izpisujemo ali shra-
njujemo na magnetni trak. e je biloc treba neko& roéno opravlja-
ti zamudna izpisovanja dolodenih besednih vrst, danes to dela ra-
¢unalnik: precizneje, hitreje, podatki so uporabnejsi, pregled-
nejsi in zato dostopnej$i. Tako nastajajo banke podatkov tudi za
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podrod&je knjiZevnosti: posebne ustanove, indtituti za jezikoslov-
je ali knjiZevnost, hranijo dobljene in obdelane podatke na mag-
netnih trakovih, tako so wvsak trenutek dostopni za nadaljne raz-
iskave. Povejmo %e, da smo nekatere podatke izracunali tudi za
slovenski jezik! Tako n.pr. poznamo razvrstitev &érk po njihovi
pogostnosti. V slovenskem jeziku je najpogostejSa &rka e, sledi-
jo ji a, ©, ¢ in n. Najredkej3e &rke v slovenskem jeziku so h, &,
e, £ in f. Crka f se pojavi v slovenskem besedilu popre&no samo
enkrat na tiso& &rk! NajpogostejZa &érka (e) pa se na tiso& é&rk
pojavi ved kot devetdesetkrat! Torej je na pribliZno deset &rk
vsaj ena e. To lahko vsakdo poskusi na poljubnem slovenskem bese-
dilu. _

Na koncu moramo omeniti Se eno podro¢je uporabe rafunalnikov.
Povedali smo Ze, da so uspeli izraunati celo vrsto podatkov o
naravi posameznih jezikov, obenem pa so uspeli izradunati tudi ne-
katere slovniéne zakonitosti. Da bi jezik 5e bolje spoznali, po-
skuSajo danes s pomo&jo radunalnikov pisati t.im. sinteti&ne (u-
metne) tekste. Le-ti nastajajo tako, da uporabijo dolofeno, mo&no
poenostavljeno slovniéno zgradbo (n.pr. priredni stavek, ki ima
osebek, povedek in predmet) in omejen besedni zaklad. Radunalnik
potem izpi%e vse moZne stavke.” Na podlagi dobljenih podatkov po-
tem sklepajo o naravi posameznih jezikovnih zgradb, o slovniénih
zakonitostih, pogostosti in uporabnosti posameznih besed, pomen-
skem bogastvu, ki ga je mogode e ohraniti pri okrnjeni slovnié&ni
strukturi. V&asih so lahko ti izpisi podobni modernistiénim pesmim.
Odtod tudi vesti, da radunalniki pidejo poezijo. To dvakrat ni res.
Prvié& racunalnik ne more pisati poezije, saj racunalnik ne misli
in ne ¢ustvuje. Drugié¢ pa taksni poskusi nimajo namena ustvarjati
pesmi, marved rabijo raziskovanju jezikovne zgradbe in dolo&anju
obseZnosti besednega zaklada.

Na podroéju jézikoslovja in knjiZevnosti so rac¢unalniki posta-
1i nepogrefljiv pripomo&ek. Na tem mestu ni mogode opisati vseh
moznosti, ki jih bo uresni&ila bodo&nost. Verjetno pa mednje so-
dijo radunalnisko prevajanje (predvsem strokovnih tekstov), uce-
nje tujih jezikov in shranjevanje vseh mogo&ih podatkov o lite-
rarnih delih.

Denis Ponti
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